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CONVENTION' BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND IRELAND
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND FOR
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT OF
TAKES ON INCOME

The Government of the State of Israel and the Government of

Ireland de:;iring to conclude a Convention for the avoidance

of double taxation and the prevention of fiscal evasion with

respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article I

PERSONAL SCOPE

This Convei:Lion shall apply to persons who are residents of

one or bothi of the Contracting States.

Article 2

TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed

by eaich Contracting State irrespective of the manner in

which they are levied.

2. Theri shall be regarded as taxes on income all taxes

impo:;ed on total income, or on elements of income,

including taxes on gains from the alienation of movable

or immovable property.

I Came into force on 24 December 1995, the date of the last of the notifications (of 20 and 24 December 1995) by
which the Parties informed each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with
article 28 (2).
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3. The existing taxes to which the Convention shall apply

are in particular:

(a) in the case of Israel:

ii) taxes imposed according to the Income Tax

Ordinance and its adjunct laws; and

.ii) taxes imposed upon gains from the

alienation of property according to the

Land Appreciation Tax Law;

(hereinafter referred to as "Israeli tax").

(b) in the case of Ireland:

(i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and

(iii) the capital gains tax;

(hereLnafter referred to as "Irish tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or

substantially similar taxes which are imposed after the

date of signature of the Convention in addition to, or

in pI.ice of, the existing taxes. The competent

authw ities of the Contracting States shall notify each

other of any substantial changes which have been made

Ln their respective taxation laws.

Article 3

GENERAL DEFINITIONS

1. Por the purposes of this Convention, unless the context

ether.:ise requires:

(a) The term "Israel" means the State of Israel, and

when used in a geographic sense, includes the

Vol. 1927, 1-32886
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territorial sea, Continental Shelf and economic

zone thereof as well as that area of the high seas

in r:espect of which Israel is entitled, in

accordance with international law, to exercise

scvereign rights over the sea bed and subsoil and

their natural resources;

(b) Th-! term "Ireland" includes any area outside the

tevi.Itorial waters of Ireland which, in accordance

wil:h international law, has been or may hereafter

be designated under the laws of Ireland concerning

the 'ontinental Shelf, as an area within which the

rig]h1:s of Ireland with respect to the sea bed and

subsoil and their natural resources may be

exer.:.i.sed;

(c) The L'erms "Contracting State", "one of the

Conti:acting States" and "the other Contracting

Stat.-" mean Israel or Ireland, as the context

requ. ,:es; and the term "Contracting States" means

Isra'1. and Ireland;

(d) The fe-m "person" includes an individual, a company

and ifl,, other body of persons;

(e) The tcrm "company" means any body corporate or any
ontity which is treated as a body corporate for tax

l)urpc-ses;

(f) The t.-rms "enterprise of a Contracting State" and
"entet prise of the other Contracting State" mean

respet:l:ively an enterprise carried on by a resident

(-f a Contracting State and an enterprise carried on

by a -esident of the other Contracting State;
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(g) The t,,n-n "national" means:

(K) any individual who is a citizen of a

Contracting State;

(91.) any legal person or association

deriving its status as such from the

laws in force in a Contracting State;

(h) The terin "international traffic" means any

tr:ansport by a ship or aircraft operated by an

enterp!:i.se of a Contracting State, except when the

ship or aircraft is operated solely between places

in the other Contracting State;

(i) The Lo)rm "competent authority" means:

(i) in the case of Israel - the Minister

of Finance or his authorised

representative.

(ii) in the case of Ireland - the Revenue

Commissioners or their authorised

representative.

2. As regarls the application of the Convention by a

Contracting State, any term not defined therein shall,

unless tile context otherwise requires, have the meaning

which it has under the laws of that State concerning

the taxes to which the Convention applies.

Article 4

RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term "resident

of a Contracting State" means any person who, under the

laws of thaE State, is liable to tax therein by reason
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of his dlomicile, residence, place of management, place
of incorporation or any other criterion of a similar

nature. However, a person will not be deemed to be a

resLdent of a Contracting State by virtue only of his

beiag liable to tax in that State in respect only of

income from sources in that State or capital situated

therein.

2. Where by reasons of the provisions of paragraph 1, an

individlial is a resident of both Contracting States,

then hi:; status shall be determined as follows:

(a) he siiall be deemed to be a resident of the

Contracting State with which his personal and

econumic relations are closer (centre of vital

Interests); if his centre of vital interests cannot

be d,:Lermined he shall be deemed to be a resident

of the Contracting State in which he has a

permtnent home available to him;

(b) if h- has a permanent home available to him in both

Cont-acting States or in neither of them, he shall

be dined to be a resident of the Contracting State

in which he has an habitual abode;

(c) if h-! has an habitual abode in both Contracting

Stat,.s or in neither of them, he shall be deemed to

be a resident of the Contracting State of which he

Ls a national;

(d) If h,: is a national of both Contracting States or

of noither of them, the competent authorities of

the Contracting States shall settle the question by

,nutua I agreement.

3. Wher-a by reason of the provisions of paragraph 1 a

person other than an individual is a resident of both
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Contracting States, then it shall be deemed to be a

resident of the State in which its place of effective

and ,;entral management is situated. If the State in

which it:: place of effective and central management

cannot be determined, the competent authorities of the

Cont.:actng States shall endeavour to settle the

question by mutual agreement.

Article 5

PERMANENT ESTABLISIHMENT

I. For tile pur:poses of this Convention, the term
"permanent establishment" means a fixed place of

business through which the business of an enterprise is

wholly or partly carried on.

2. The term ":ormanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) alt off Lee;

(d) a fact m':y;

(e) a work:;hop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other

place * extraction of natural resources; and

(g) ai: ins!:llation or structure used for the

e:-plort ion or exploitation of natural resources.

3. The term "-,rmanent establishment" includes also:

(a) a builh[ing site, a construction, installation or

assembly project, or supervisory activities

cc-nnec::( d therewith, but only where such site,

project: or activities continue for a period of more

than s i.x months;
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(b) th- fu!iishing of services, including consultancy

scrvic,'s, by an enterprise of a Contracting State

throug!t employees or other personnel engaged by

such eiiLerprise for such purpose, but only where

the ac'.ivities of that nature continue (for the

sane o., a connected project) within the other

Contra,.L'ing State for a period or periods exceeding

in the aggregate six months within any twelve month

peri. 3d commencing or ending in the fiscal year

con c-.rned.

4. NotwithsI:anding the preceding provisions of this

Article, the term "permanent establishment" shall be

deemed n,'1 to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of

storage, display or delivery of goods or

merliandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise

bel.iging to the enterprise solely for the purpose

of :;Lorage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose

of processing by another enterprise;

(d) the mainteriance of a fixed place of business solely

for the purpose of purchasing goods or merchandise

or of collecting information, for the enterprise;

(e) tht maintenance of a fixed place of business solely

for the purpose of carrying on, for the enterprise,

an; other activity of a preparatory or auxiliary

chii.acter;
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(f) the maintenance of a fixed place of business solely

for any combination of activities mentioned in

subparagraphs (a) to (e), provided that the overall

activity of the fixed place of business resulting

flor this combination is of a preparatory or

auxiliary character.

5. Notwil.h;tanding the provisions of paragraphs 1 and 2,

where a person - other than an agent of an independent

stat~Ir; to whom paragraph 6 applies - is acting on

behalf of an enterprise and has, and habitually

exerc:ises, in a Contracting State an authority to

concLude contracts in the name of the enterprise, that

ente,'prise shall be deemed to have a permanent

esta lishment in that State in respect of any

acti-.ties which that person undertakes for the

ente":prise, unless the activities of such person are

limi!:ud to those mentioned in paragraph 4 which, if

exer,.ised through a fixed place of business, would not

make this fixed place of business a permanent

estalblishment under the provisions of that paragraph.

6. An enI-erprise shall not be deemed to have a permanent

esta"lishment in a Contracting State merely because it

carr;.cs on business in that State through a broker,

gener.al commission agent or any other agent of an

independent status, provided such persons are acting in

the ordinacy course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a

Cont,:acting State controls or is controlled by a

company which is a resident of the other Contracting

Stat, or which carries on business in that other State

(wheLher through a permanent establishment or

otherwise), shall not of itself constitute either

comp;iny a permanent establishment of the other.
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Article 6

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Inco;;c derived by a resident of a Contracting State

from immovable property (including income from

agriculture or forestry) situated in the other

Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning

which it has under the law of the Contracting State in

which tho property in question is situated. The term

shalL in any case include property accessory to

immoiablc' property, livestock and equipment used in

agricultur13 and forestry, rights to which the

provisionus of general law respecting landed property

apply, ut 1mruct of immovable property and rights to

variable or fixed payments as consideration for the

working of, or the right to work, mineral deposits,

sourzes znd other natural resources; ships, boats and

aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The p rovi ions of paragraph 1 shall apply to income

deried Jrom the direct use, letting, or use in any

other form of immovable property.

4. The prov.i.sions of paragraphs I and 3 shall also apply

to the i1icome from immovable property of an enterprise

and to iiicome from immovable property used for the

performaitce of independent personal services.

Article 7

BUSINESS PROFITS

1. The profi ts of an enterprise of a Contracting State

shall be taxable only in that State unless the

enterpri::e carries on business in the other Contracting

State through a permanent establishment situated

Vol. 1927, 1-32886
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therein. If the enterprise carries on business as

aforesai, , the profits of the enterprise may be taxed

in the ot.her State but only so much of them as is

attribut..ble to that permanent establishment.

2. Subject 1o the provisions of paragraph 3, where an

enterpri:;. of a Contracting State carries on business

in the other Contracting State through a permanent

c:;tabl i:;hment situated therein, there shall in each

C'ntracting State be attributed to that permanent
e:-tabJ ir;hmelit the profits which it might be expected to

make il it were a distinct and separate enterprise

eiigagcmd in the sane or similar activities under the

same or similar conditions and dealing wholly

independently with the enterprise of which it is a

permanent establishment.

3. In det[',-mining the profits of a permanent

estab) i;hment, there shall be allowed as deductions

e::pens-s which are incurred for the purposes of the
p, rman.int establishment, including executive and

general administrative expenses so incurred, whether in

the St.ate in which the permanent establishment is

situate,.1 or elsewhere.

4. Itisofa,: as it has been customary in a Contracting State

to determine the profits to be attributed to a

pcrman-1,t establishment on the basis of an

apportionment of the total profits of the enterprise to

its various parts, nothing in paragraph 2 shall

preclu.le that Contracting State from determining the

profits to be taxed by such an apportionment as may be

customtm-y; the method of apportionment adopted shall,

however, be such that the result shall be in accordance

with the principles contained in this Article.
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5. No pro:'its shall be attributed to a permanent

establishment by reason of the mere purchase by that

perman,,nt establishment of goods or merchandise for the

en terp .i se.

6. Fo- th,! purposes of the preceding paragraphs, the

profit:; to be attributed to the permanent establishment

shall be determined by the same method year by year

unles:; there is good and sufficient reason to the

contrary.

7. Wlhere profits include items of income or gains which

are dcalt with separately in other Articles of this

Convention, then the provisions of those Articles shall

not be affected by the provisions of this Article.

Article 8

INTERNATIONAL TRANSPORT

1. Profit:; of an enterprise of a Contracting State from

the op ;ration of ships or aircraft in international

traffi,: shall be taxable only in that State.

2. Profit:; of an enterprise of a Contracting State from

th3 ust, maintenance or rental of containers (including

trlilers, barges and related equipment for the

tr.insport of containers) used for the transport of

goods or merchandise shall be taxable only in that

State, except, where such containers are used for the

transpcrt of goods or merchandise solely between places

wit.hin the other Contracting State.

3. For the purposes of this Article, profits derived from

the ope,:ation of ships or aircraft in international

troffic include profits derived from the rental of

ships o,: aircraft if such ships or aircraft are

operated in international traffic or if such rental
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profits are incidental to other profits described in

paragraph 1 of this Article.

4. If the place of effective and central management of a

shippinq enterprise is aboard a ship, then it shall be

deemed to be situated in the Contracting State in which

the home harbour of the ship is situated, or, if there

is !i ., such home harbour, in the Contracting State of

whi.h the operator of the ship is a resident.

5. The Provisions of paragraph 1 shall also apply to

pro'j.ts from the participation in a pool, a joint

bus ness or an international operating agency.

Article 9

ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Whe; (

(a) an enterprise of a Contracting State participates

directly or indirectly in the management, control

ur capital of an enterprise of the other

Contracting State, or

(b) 'Ihe same persons participate directly or indirectly

[ii the management, control or capital of an

enterprise of a Contracting State and an enterprise

of the other Contracting State,

and [,, either case conditions are made or imposed

betw on the two enterprises in their commercial or

financial relations which differ from those which would

be m-ule between independent enterprises, then any

profits which would, but for those conditions, have

accrued to one of the enterprises, but, by reason of

thos- conditions, have not so accrued, may be included

in tme profits of that enterprise and taxed

acco , ingly.
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2. Whert a Contracting State includes in the profits of an
ente,'.rise of that State - and taxes accordingly -

profits on which an enterprise of the other Contracting
StaLe has been charged to tax in that other State and
the profits so included are claimed by the
first-mentioned State to be profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State
if the conditions made between the two enterprises had
been those which would have been made between

independent enterprises, then that other State shall
make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits, where that other
State considers that the adjustment is justified. In
determining such adjustment, due regard shall be paid
to the other provisions of this Convention and the
competent authorities of the Contracting States shall
if necessary consult each other.

Article 10

DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of
Israel to a resident of Ireland may by taxed in
Ireland. Such dividends may also be taxed in Israel,
and according to the laws of Israel, but provided that
the beneficial owner of the dividends is a resident of
Ireland the tax so charged shall not exceed 10 per cent
of the gross amount of the dividend.

2. (a) Dividends paid by a company which is a resident of
Ireland to a resident of Israel may be taxed in
Israel.

(b) Where, under paragraph 3, a resident of Israel is
entitled to a tax credit in respect of such a
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dividend, tax may also be charged in Ireland, and

according to the laws of Ireland, on the aggregate

of the amount or value of such dividend and the

amount of the tax credit at a rate not exceeding 10

per cent.

(c) Except as provided in subparagraph (b), dividends

paid by a company which is a resident of Ireland

and which are beneficially owned by a resident of

Israel shall be exempt from any tax in Ireland

which is chargeable on dividends.

3. A resident of Israel who receives dividends from a

company which is a resident of Ireland shall, subject

to tihe provisions of paragraph 4 and provided he is the

b,.!n,.ficial owner of the dividends, be entitled to the

tax credit in respect thereof to which an individual

resident in Ireland would have been entitled had he

received those dividends, and to the payment by Ireland

of any excess of that tax credit over any tax

cha,:geable in accordance with the provisions of

paragraph 2(b) on those dividends.

4. The provisions of paragraph 3 shall not apply where the

beneficial owner of the dividends (being a company) is,

or is associated with, a company which either alone or

together with one or more associated companies controls

directly or indirectly 10 per cent or more of the

voting power in the company paying the dividend. For

the purposes of this paragraph two companies shall be

deemed to be associated if one controls directly or

indirectly more than 50 per cent of the voting power in

th'2 other company, or a third company controls more

thain 50 per cent of the voting power in both of them.
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5. The preceding paragraphs shall not affect the taxation

of the company in respect of the profits out of which

the dividends are paid.

6. The term "dividends" as used in this Article means

income from shares, "jouissance" shares or "jouissance"

righlis, mining shares, founders' shares or other

rights, not being debt-claims, participating in

profits, as well as income from other corporate rights

which is subjected to the same taxation treatment as

income from shares by the laws of the State of which

the company making the distribution is a resident.

7. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if

the recipient of the dividends, being a resident of a

Contracting State, carries on business in the other

Contracting State of which the company paying the

dividends is a resident, through a permanent

establishment situated therein, or performs in that

other State independent personal services from a fixed

base situated therein, and the holding in respect of

which the dividends are paid is effectively connected

with such permanent establishment or fixed base. In

such case the provisions of Article 7 or Article 14, as

the case may be, shall apply.

8. here a company which is a resident of a Contracting

State derives profits or income from the other

Contracting State, that other State may not impose any

tax on the dividends paid by the company, except

insofar as such dividends are paid to a resident of

that other State or insofar as the holding in respect

of which the dividends are paid is effectively

connected with a permanent establishment or a fixed

base situated in that other State, nor subject the

company's undistributed profits to a tax on the

company's undistributed profits, even if the dividends
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paid or the undistributed profits consist wholly or

partly of profits or income arising in such other

State.

Article 11

INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a

resident of the other Contracting State may be taxed in

that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the

Contracting State in which it arises and according to

the laws of that State, but if the recipient is the

beneficial owner of the interest the tax so charged

shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the

interest.

The competent authorities of the Contracting State

shall by mutual consent settle the mode of application

of this limitation.

3. fotwithstanding the provisions of paragraph 2, any such

interest as is mentioned in paragraph 1 may also be

taxed in the Contracting State in which it arises and

according to the laws of that State, but if the

recipient is the beneficial owner of the interest the

tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross

amount of the interest where such interest is paid:

(a) in connection with the sale on credit of any

industrial, commercial or scientific equipment,

(b) in connection with the sale on credit of any

merchandise by one enterprise to another

enterprise, or
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(c) on any loan of whatever kind granted by a bank.

4. The term "interest" as used in this Article means

income from debt-claims of every kind, whether or not

secured by mortgage and whether or not carrying a right

to participate in the debtor's profits, and in

particular, income from government securities and

income from bonds or debentures, including premiums and

prizes attaching to bonds or debentures, but does not

include any income which is treated as a dividend under

Article 10. Penalty charges for late payment shall not

be regarded as interest for the purpose of this

Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply

if the beneficial owner of the interest, being a

resident of a Contracting State, carries on business in

the other Contracting State in which the interest

arises, through a permanent establishment situated

therein, or performs in that other State independent

personal services from a fixed base situated therein,

and the debt-claim in respect of which the interest is

paid is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such case the

provisions of Article 7 or Article 14, as the case may

be, shall apply.

6. Where, by reason of'a special relationship between the

payer and the beneficial owner or between both of them

and some other person, the amount of the interest,

having regard to the debt-claim for which it is paid,

exceeds the amount which would have been agreed upon by

ihe payer and the beneficial owner in the absence of

such relationship, the provisions of this Article shall

apply only the last-mentioned amount. In such case,

the excess part of the payments shall remain taxable
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according to the laws of each Contracting State, due

regard being had to the other provisions of this

Convention.

7. inlerest shall be deemed to arise in a Contracting

State when the payer is that State itself, a political

subdivision, a local authority or a resident of that

State. Where, however, the person paying the interest,

wheIther he is a resident of a Contracting State or not,

hat in a Contracting State a permanent establishment or

a fixed base in connection with which the indebted.iess

on which the interest is paid was incurred, and such
interest is borne by such permanent establishment or

fixed base, then such interest shall be deemed to arise

in the State in which the permanent establishment or

fixed base is situated.

8. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply if

the debt-claim in respect of which the interest is paid

was created or assigned mainly for the purpose of

taking advantage of this Article and not for bona fide

commercial reasons.

Article 12

ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a

resident of the other Contracting State may be taxed in

that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the

Contracting State in which they arise and according to

the laws of that State, but if tfte recipient is the

beneficial owner of the royalties, the tax so charged

s:hall not exceed 10 per cent of the gross amount of the

royalties.
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The competent authorities of the Contracting States

shall by mutual agreement settle the mode of

application of this limitation.

3. The term "royalties" as used in this Article means

payments of any kind received as a consideration for
thr use of, or the right to use, any copyright of

literary, artistic or scientific work (including

cinematograph films, video recordings, and films or

tapes for radio or television broadcasting), any

patent, trade mark, design or model, plan, secret

formula or process, or for information concerning

industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if

the beneficial owner of the royalties, being a resident

of a Contracting State, carries on business in the

other Contracting State in which the royalties arise,

through a permanent establishment situated therein, or

performs in that other State independent personal

services from a fixed base situated therein, and the

right or property in respect of which the royalties are

paid is effectively connected with such permanent

establishment or fixed base. In such case the

provisions of Article 7 or Article 14, as the case may

be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting

State where the payer is that State itself, a political

subdivision, a local authority or a resident of that

State. Where, however, the person paying the

Loyalties, whether he is a resident of a Contracting

State or not, has in a Contracting State a permanent

establishment or a fixed base in connection with which

the obligation to pay the royalties was incurred, and

the royalties are borne by that permanent establishment

or fixed base, then the royalties shall be deemed to
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arise in the Contracting State in which the permanent

establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the

payer and the beneficial owner or between both of them

and some other person, the amount of the royalties,

having regard to the use, right or information for
which they are paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the beneficial

owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the

last-mentioned amount. In such case, the excess part

of the payments shall remain taxable according to the
laws of each Contracting State, due regard being had to

the other provisions of this Convention.

7. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the
right or property giving rise to the royalties was
created or assigned mainly for the purpose of taking
advantage of this Article and not for bona fide

commercial reasons.

Article 13

CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from
the alienation of immovable property referred to in

Article 6 and situated in the other Contracting State

may he taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming

part of the business property of a permanent

establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or of movable
property pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing
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independent personal services, including such gains

from the alienation of such a permanent establishment

(alone or with the whole enterprise) or of such fixed

base, may be taxed in that other Contracting State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State

from the alienation of ships or aircraft operated in

international traffic, or movable property pertaining

to the operation of such ships or aircraft, shall be

taxable only in that Contracting State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from

the sale, exchange or other disposition, directly or

indirectly, of shares or similar rights in a company

which is a resident of the other Contracting State, may

be taxed in that other State, but only if the resident

of the first-mentioned State owned either directly or

indirectly at any time within the two-year period

preceding such sale, exchange or other disposition,

shares giving the right to 10 per cent or more of the

voting power in the company. For the purposes of this

paragraph indirect ownership shall be deemed to

include, but not be limited to, ownership by a related

person.

5. Gains from the alienation of shares or similar rights

in a company, 50 per cent or more of the assets of

which consist directly or indirectly of immovable

property situated in a Contracting State, may be taxed

in that State. Gains from the alienation of an

interest in a partnership, trust or estate, the

property of which consists principally of immovable

property situated in a Contracting State, may be taxed

in that State.

6. Gains from the alienation of any property other than

that referred to in paragraphs 1,2,3,4 and 5 shall be
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taxable only in the Contracting State of which the

alienator is a resident.

Article 14

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in

respect of professional services or other activities of

an independent character shall be taxable only in that

State. However, such income may also be taxed in the

other Contracting State if:

(a) the resident has a fixed base regularly available

to him in that other State for the purpose of

performing his activities; or

(b) the resident, being an individual, is present in

the other State for a period or periods exceeding

in the aggregate 183 days in any twelve month

period commencing or ending in the fiscal year

concerned of that other State;

but only so much thereof as is attributable to services

performed in that other State.

2. The term "professional services" includes especially

independent scientific, literary, artistic, educational

or teaching activities as well as the independent

activities of physicians, lawyers, engineers,

architects, dentists and accountants.

Article 15

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and

20, salaries, wages and other similar remuneration

derived by a resident of a Contracting State in respect
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of an employment shall be taxable only in that State
unless the employment is exercised in the other

Contracting State. If the employment is so exercised,

such reamuneration as is derived therefrom may be taxed

in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1,
remuneration derived by a resident of a Contracting

State in respect of an employment exercised in the

other Contracting State shall be taxable only in the

first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a
period or periods not exceeding in the aggregate

183 days in any twelve month period commencing or

ending in the fiscal year concerned, and

(h) the remuneration is paid by, or on behalf of, an

employer who is not a resident of the other State,

an,,

(c) the remuneration is not borne by a permanent

establishment or a fixed base which the employer

has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this

Article, remuneration derived in respect of an
employment exercised aboard a ship or aircraft operated

in international traffic by an enterprise of a

Contracting State, may be taxed in that State.

Article 16

DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a

resident of a Contracting State in his capacity as a member

of the board of directors or any similar organ of a company
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which is a resident of the other Contracting State may be

taxed in that other State.

Article 17

ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15,

income derived by a resident of a, Contracting State as

an entertainer, such as a theatre, motion picture,

radio or television artiste, or a musician, or as an

athlete, from his personal activities as such exercised

in the other Contracting State, may be taxed in that

other State.

2. Where income in respect of personal activities

exercised by an entertainer or an athlete in his

capacity as such accrues not to the entertainer or

athlete himself but to another person, that income may,

notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and

15, be taxed in the Contracting State in which the

activities of the entertainer or athlete are exercised.

Article 18
PENSIONS AND ANNUITIES

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19,

pensions and other similar remuneration paid to a

resident of a Contracting State in consideration of

past employment and any retirement annuity paid to such

a resident shall be taxable only in that State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable

periodically at stated times during life or during a

specified or ascertainable period of time under an

obligation to make the payments in return for adequate
and full consideration in money or money's worth.
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Article 19
GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a
local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or subdivision
or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in
the other Contracting State if the services are
rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that

State solely for the purpose of

rendering the services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a
Contracting State or a political subdivision or a
local authority thereof to an individual in respect
of services rendered to that State or subdivision
or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the

other Contracting State if the individual is a
resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to
remuneration and pensions in respect of services

rendered in connection with a business carried on by a
Contracting State or a political subdivision or a local
authority thereof.
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Article 20

PROFESSORS AND TEACHLERS

A professor or teacher who visits one of the Contracting

States for the principal purpose of teaching or carrying out

advanced study or research at any educational institution not

operated for profit in that Contracting State and who was

immediately before that visit a resident of the other

Contracting State shall be exempt from tax in the

first-mentioned Contracting State for a period of two years

from the date of his arrival therein.

Article 21

STUDENTS AND BUSINESS APPRENTICES

1. Payments which a student or a business apprentice who

is or was immediately before visiting a Contracting

State a resident of the other Contracting State and who

is present in the first-mentioned Contracting State

solely for the purpose of his education or training

receives for the purpose of his maintenance, education

or training shall not be taxed in that State, provided

that such payments arise from sources outside that

State.

2. In respect of grants, scholarships and remuneration

from employment not covered by paragraph 1, a student

or business apprentice described in paragraph 1 shall,

in addition, be entitled during such education or

training to the same exemptions, reliefs or reductions

in respect of taxes as are available to residents of

the Contracting State which he is visiting.
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Article 22

OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State,
wherever arising, not dealt with in the foregoing
Articles of this Convention shall be taxable only in

that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to
income, other than income from immovable property as
defined in paragraph 2 of Article 6, if the beneficial
owner of such income, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein,

and the, right or property in respect of which the

income paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case

may be, shall apply.

Article 23
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Subject to the laws of Israel from time to time in
force regarding the allowance as a credit against
Israeli tax of tax paid in any country other than
Israel, Irish tax paid in respect of income derived
from Ireland shall be allowed as a credit against

Israeli tax payable in respect of that income. The
credit shall not, however, exceed that portion of
Israeli tax which the income from sources within
Ireland bears to the entire income subject to Israeli
tax. In the case of a dividend paid by a company which
is a resident of Ireland to a company which is a
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resident of Israel and which controls directly or

indirectly 10 per cent or more of the voting power in

the company paying the dividend, the credit shall take

into account (in addition to any Irish tax for which

credit may be allowed under the provisions of the first

sentence of this paragraph) Irish tax payable by the

company in respect of the profits out of which such

dividend is paid.

2. Subject to the provisions of the laws of Ireland

regarding the allowance as a credit against Irish tax

of tax payable in a territory outside Ireland (which

shall not affect the general principal hereof),

(a) Israeli tax payable under the laws of Israel and in

accordance with this Convention, whether directly

or by deduction, on profits, income or gains from

sources within Israel (excluding in the case of a

dividend tax payable in respect of the profits out

of which the dividend is paid) shall be allowed as

a credit against any Irish tax computed by

reference to the same profits, income or gains by

reference to which Israeli tax is computed.

(b) In the case of a dividend paid by a company which

is a resident of Israel to a company which is a

resident of Ireland and which controls directly or

indirectly 10 per cent or more of the voting power

in the company paying the dividend, the credit

shall take into account (in addition to any Israeli

tax for which credit may be allowed under the

provisions of subparagraph (a) of this paragraph)

Israeli tax payable by the company in respect of

the profits out of which such dividend is paid.

3. For the purposes of this Article, profits, income and

gains derived by a resident of a Contracting State
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which may be taxed in the other Contracting State in
accordance with this convention shall be deemed to be

derived from sources in that other State.

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected

in the other Contracting State to any taxation or any

requirement connected therewith, which is other or more

burdensome than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the same

circumstances are or may be subjected. This provision

shall, notwithstanding the provisions of Article 1,

also apply to persons who are not residents of one or

both of the Contracting States.

2. The taxation of a permanent establishment which an

enterprise of a Contracting State has in the other

Contracting State shall not be less favourably levied

in that other State than the taxation levied on

enterprises of that other State carrying on the same
activities. This provision shall not be construed as

obliging a Contracting State to grant to residents of
the other Contracting State any personal allowances,

reliefs and reductions for taxation purposes on account

of civil status or family responsibilities which it

grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article
9, paragraph 6 of Article 11, or paragraph 6 of Article

12, apply, interest (other than interest treated as a
dividend), royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of
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determining the taxable profits of such enterprise, be

deductible under the same conditions as if they had

been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. An enterprise of a Contracting State, the capital of

which is wholly or partly owned or controlled, directly

or indirectly, by one or more residents of the other

Contracting State, shall not be subjected in the

first-mentioned State to any taxation or any

requirement connected therewith which is other or more

burdensome than the taxation and connected requirements

to which other similar enterprises of the

first-mentioned State are or may be subjected.

5. Nothing in this Article shall be construed as

preventing Israel from imposing income tax according to

its laws, in addition to the tax imposed upon the

profits of a company resident in Ireland, on the amount

of the remittance from Israel of profits made by a

permanent establishment of such Irish company situated

in Israel at a rate not exceeding the rate applicable

to dividends as specified in paragraph 1 of Article 10.

6. Payments made by an individual who is a resident of a

Contracting State to a pension scheme established in

the other Contracting State may be relieved from tax in

the first-mentioned State; in such case relief from tax

shall be given in the same way and subject to the same

conditions and limitations as if the pension scheme was

recognised for tax purposes by the first-mentioned

State, and as if the individual was making the

contributions to such a pension scheme in that State,

provided that:

(a) the pension scheme is accepted by the competent

authority of that State as corresponding to a
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pension scheme recognised for tax purposes by that

State;

(b) the individual was a resident of, and was

contributing for a period in excess of two years to

the pension scheme in, the other Contracting State
before he became a resident of the first-mentioned

State; and

(c) for the period during which the individual is

entitled to relief under this paragraph for

contributions to the pension scheme in the other

Contracting State, such individual shall be

precluded from enjoying any tax relief granted by

the other Contracting State in respect of the same

contributions.

Article 25

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or

both of the Contracting States result or will result

for him in taxation not in accordance with the

provisions of this Convention, he may, irrespective of

the remedies provided by the domestic law of those

States, present his case to the competent authority of

the Contracting State of which he is a resident or, if

his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that

of the Contracting State of which he is a national.
The case must be presented within three years from the

first notification of the action resulting in taxation

not in accordance with the provisions of the

Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the

objection appears to it to be justified and if it is
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not itself able to arrive at a satisfactory solution,

to resolve the case by mutual agreement with the

competent authority of the other Contracting State,

with a view to the avoidance of taxation which is not

in accordance with the Convention. Any agreement

reached shall be implemented notwithstanding any time

limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States

shall endeavour to resolve by mutual agreement any

difficulties or doubts arising as to the interpretation

or application of the Convention. In particular, they

may agree

(a) to the same attribution of profits of an enterprise

of a Contracting State and its permanent

establishment situated in the other Contracting

State;

(b) to the same allocation of income between a resident

of a Contracting State and any associated or

related person; or

(c) to the same classification of particular items of

income.

They may also consult together for the elimination of

double taxation in cases not provided for in the

Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States can

communicate with each other directly for the purpose of

reaching an agreement in the sense of the preceding

paragraphs. When it seems advisable in order to reach

agreement to have an oral exchange of opinions, such

exchange may take place through a commission consisting
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of representatives of the competent authorities of the

Contracting States.

5. If any difficulty or doubt arising as to the
interpretation or application of this Convention cannot
be resolved by the competent authorities pursuant to
the previous paragraphs of this Article, the case may,

if both competent authorities and the taxpayer agree,
be submitted for arbitration, provided that the
taxpayer agrees in writing to be bound by the decision

of the arbitration board. The decision of the
arbitration board in a particular case shall be binding
on both Contracting States with respect to that case.
The procedures shall be established between the
Contracting States by notes to be exchanged through
diplomatic channels. The provisions of this paragraph

shall have effect when the Contracting States have so

agreed through the exchange of diplomatic notes.

Article 26

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States
shall exchange such information as is necessary for
carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning
taxes covered by the Convention insofar as the taxation

thereunder is not contrary to the Convention. The
exchange of information is not restricted by Article 1.
Any information received by a Contracting State shall
be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved
in the assessment or collection of, the enforcement or

prosecution in respect of, or the determination of
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appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.

Such persons or authorities shall -ise the information only
for such purposes. They may disclose the information in

public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be

construed so as to impose on a Contracting State the

obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance

with the laws and administrative practice of that

or the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under

the laws or in the normal course of the

administration of that or of the other Contracting

State;

(c) to supply information which would disclose any

trade, business, industrial, commercial or

professional secret or trade process, or

information, the disclosure of which would be

contrary to public policy (ordre public).

Article 27

DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges

of diplomatic agents or consular officers under the general

rules of international law or under the provisions of special

agreements.

Article 28

ENTRY INTO FORCE

1. The Contracting States shall notify each other that the

constitutional requirements for the entry into force of

this Convention have been complied with.
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2. This Convention shall enter into force on the date of

the latter of the notifications referred to in
paragraph 1 and its provisions shall apply:

(a) In Israel:

(i) in respect of taxes withheld at

source, to amounts of income derived

on or after 1 January 1996;

(ii) in respect of other taxes on income,

to such taxes chargeable for any

taxable year beginning on or after 1

January 1996.

(b) In Ireland:

(i) as respects income tax and capital gains

tax, for any year of assessment beginning

on or after 6 April 1996;

(ii) as respects corporation tax, for any

financial year beginning on or after 1

January 1996.

Article 29

TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by one

of the Contracting States. Either Contracting State may

terminate the Convention, through diplomatic channels, by

giving notice of termination at least six months before the

end of any calendar year following after the period of five

years from the date on which the Convention enters into

force. In such event the Convention shall cease to have

effect:
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(a) In Israel:

(M) in respect of taxes withheld at

source, to amounts of income derived

on or after 1 January in the calendar

year next following the year in which

the notice is given;

(ii) in respect of other taxes on income,

to such taxes chargeable for any

taxable year beginning on or after 1

January in the calendar year next

following the year in which the notice

is given.

(b) In Ireland:

i) as respects income tax and capital

gains tax, for any year of assessment

beginning on or after the sixth day of

April in the year next following the

date on which the period specified in

the said notice of termination

expires;

(ii) as respects corporation tax, for any

financial year beginning on or after

the first day of January next

following the date on which the period

specified in the said notice of

termination expires.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto,

have signed this Convention.
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Done at Dublin on this the 'ZOO day of (Vov4-L#. ,

1995 corresponding to I?" Hesvon 5i 6 , in two

original copies, each in the Hfebrew and English languages,

the two texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of Ireland:

I 2

I Zvi Gabay.
2 Ruari Quinn.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'tTAT D'ISRAEL ET L'IRLANDE TEN-
DANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PR.tVE-
NIR L'tVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvernement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement d'Irlande, d6sireux de
conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition et pr6venir l'6va-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIS S

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus par
chaque Etat contractant, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu tous les imp6ts pergus sur le
revenu total, ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains
provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En Israel :
i) Les imp6ts d6coulant de l'application de l'ordonnance sur l'imp6t sur le revenu

et de ses lois compl6mentaires; et
ii) Les imp6ts pergus sur les gains provenant de l'alidnation de biens en application

de la Loi fiscale sur l'appr6ciation des biens fonciers;

(ci-apr~s d6nomm~s l'imp6t isra6lien );
b) En Irlande:

i) L'imp6t sur le revenu;
ii) L'imp6t sur les soci6t6s; et

iii) L'imp6t sur les gains en capital;
(ci-apr~s d6nomm6s « l'imp6t irlandais ).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats

I Entree en vigueur le 24 dacembre 1995, date de la derni~re des notifications (des 20 et 24 d6cembre 1995) par
lesquelles les Parties se sont inform~es de I'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises, conformdment
au paragraphe 2 de l'article 28.
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contractants se communiquent les modifications importantes apportAes A leurs
16gislations fiscales respectives.

Article 3. DEFINITIONS GgNtRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Le terme « Israel d6signe l'Etat d'IsraEl et, lorsqu'il est utilis6 dans un
sens g6ographique, inclut les eaux territoriales, le plateau continental et la zone
6conomique qui en d6pend, ainsi que la zone maritime sur laquelle Israel, confor-
m6ment au droit international, peut exercer sa souverainetd sur l'exploration et
l'exploitation des fonds marins, du sous-sol de ces eaux et de leurs ressources natu-
relies;

b) Le terme « Irlande d6signe toute zone situ6e hors des eaux territoriales de
l'Irlande qui a 6t6 d6sign6e ou peut dor6navant &re d6sign6e, conform6ment au droit
international, et aux termes de la 16gislation irlandaise relative au plateau continen-
tal, comme une zone dans laquelle l'FIrlande exerce ses droits souverains A l'6gard du
fond des mers et de son sous-sol, ainsi que de leurs ressources naturelles;

c) Les expressions c Etat contractant , « un des Etats contractants et
«<l'autre Etat contractant d6signent IsraEl ou l'Irlande suivant le contexte, et
]'expression « Etats contractants > d6signe IsraEl et I'lrlande;

d) Le terme « personne couvre une personne physique, une soci&6 ou tout
autre groupement de personnes;

e) Le terme « soci6t6 s'entend de toute personne morale ou de toute entitd
assimil6e A une personne morale au regard de l'imp6t;

f) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant et « entreprise de
l'autre Etat contractant > d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident de 'un des Etats contractants et une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

g) Le terme « ressortissant s'entend:

i) De toute personne physique qui est un citoyen d'un Etat contractant;

ii) De toute personne morale, toute association organis6e conform6ment A la 1dgis-
lation en vigueur dans un Etat contractant;

h) L'expression < trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque
le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat
contractant;

i) L'expression « autorit6 comp6tente s'entend:
i) Dans le cas d'Israel, du Ministre des finances et de son repr6sentant mandat6;

ii) Dans le cas de l'Irlande, des Revenue Commissioners ou de leurs repr6sentants
mandat6s.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit dudit Etat contractant
concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte
n'appelle une interpretation diffdrente.
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Article 4. R SIDENT

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression << resident d'un Etat con-
tractant >> d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa residence, de son
si~ge de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue. Toutefois, nul ne peut
8tre consid~r6 comme un resident d'un Etat contractant au seul motif de recevoir
des revenus provenant de sources situ~es dans cet Etat.

2. Lorsque, en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r~glde comme suit:

a) La personne est consid6r~e comme un resident de l'Etat contractant dans
lequel ses relations personnelles et 6conomiques sont les plus 6troites (centre des
int~rets vitaux); si son centre des int~r~ts vitaux ne peut atre d~termin6, elle est
r~put~e Ptre un resident de l'Etat contractant dans lequel elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent;

b) Si cette personne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats contractants, ou si elle n'en dispose dans aucun d'eux, elle est consid~r~e
comme un r6sident de l'Etat contractant ol elle s6joume de fagon habituelle;

c) Si ladite personne sjoume de fagon habituelle dans les deux Etats contrac-
tants ou si elle ne sjoume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6rde
comme un resident de l'Etat contractant dont elle possbde la nationalit6;

d) Si cette personne possilde la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
sbde la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid6r~e
comme un r6sident de l'Etat dans lequel son siige de direction effective est situ6. Si
'Etat dans lequel le si~ge de direction effective ne peut etre d6termin6, les autorit6s

comp6tentes des deux Etats contractants riglent la question d'un commun accord.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression < 6tablissement stable >>
d6signe une installation fixe d'affaires par l'interm&liaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression o6tablissement stable>> comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier,

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles; et

g) Une installation ou une structure servant A l'exploration ou A 'exploitation
de ressources naturelles.
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3. L'expression << etablissement stable > englobe 6galement:
a) Un chantier de construction ou de montage, ou des activitds de surveillance

s'y exergant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une dur~e
sup6rieure A six mois;

b) La fourniture de services, y compris les services de consultants, par une
entreprise d'un Etat contractant agissant par l'interm~diaire de salari6s ou d'autre
personnel engag6 par l'entreprise A cette fin, mais seulement lorsque des activit6s de
cette nature se poursuivent (pour le m~me projet ou un projet connexe) sur le terri-
toire de l'autre Etat contractant pendant une ou des priodes repr6sentant au total
plus de six mois dans les limites d'une p6riode quelconque de 12 mois commengant
ou finissant pendant l'exercice budg6taire consid&6.

4. Nonobstant les dispositions pr 6cdentes du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas < 6tablissement stable si :

a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules
fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activit6 de caractire pr6paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer une com-
binaison quelconque des activit6s mentionn6es aux alin6as a A e, A condition que
l'activit6 globale de ladite installation r6sultant de cette combinaison ait un caract~re
prAparatoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'appliquent les dis-
positions du paragraphe 6 - agit dans un Etat contractant pour une entreprise d'un
autre Etat contractant, cette entreprise est considre comme ayant un 6tablisse-
ment stable dans le premier Etat contractant pour toutes les activit6s que cette
personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit6s de ladite personne ne se
limitent A celles mentionn~es au paragraphe 4 et qui, exerc~es dans une installation
fixe d'affaires, ne feraient pas de cette derni~re un 6tablissement stable au sens dudit
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas r6putce avoir un 6tablissement stable dans un Etat
contractant du seul fait qu'elle y exerce des activit6s commerciales par l'entremise
d'un courtier, d'un commissaire g6n6ral ou tout autre interm&liaire jouissant d'un
statut ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire
de leurs activit6s.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le, ou
est contr6le par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant, ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'interm&tiaire d'un 6tablissement stable ou non),
ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.
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Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus d'une exploitation agricole ou foresti~re) situds dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression < biens immobiliers > a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant dans lequel les biens consid6r~s sont situ6s. Cette expression
comprend dans tous les cas les biens accessoires aux biens immobiliers, le cheptel
et le materiel utilisd dans les activit6s agricoles et foresti6res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la propri&tA fonci~re, l'usu-
fruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et
autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas considrs
comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent au revenu provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'utilisation de biens immobiliers sous
toute autre forme.

4. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 s'appliquent dgalement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus de biens
immobiliers utilis6s dans l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. B9N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oti ils sont imputables
audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'interm&liaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exerqant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b6ndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat oti est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Dans la mesure oib il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer
les b6n6fices imputables A un 6tablissement stable sur la base d'une r6partition des
b6n6fices totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du
paragraphe 2 n'emp&che cet Etat contractant de determiner les b6n6fices impo-
sables selon la r6partition en usage; la m6thode de repartition adopt6e doit cepen-
dant Atre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le
pr6sent article.
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5. Aucun b6n6fice n'est attribuA A un 6tablissement stable du seul fait que ce
dernier a achet6 des biens ou marchandises destin6s A l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prdc&Ients, les b6n6fices A imputer A '6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque annde selon la meme m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent Article.

Article 8. TRANSPORTS INTERNATIONAUX

1. Les b6ndfices tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploita-
tion, en trafic international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans
cet Etat.

2. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation,
de l'entretien ou de la location de conteneurs (y compris remorques, poniches et
mat6riel n6cessaire au transport des conteneurs) utilis6s pour le transport de biens
ou de marchandises ne sont imposables que dans cet Etat, sauf si lesdits conteneurs
servent au transport de biens ou de marchandises uniquement entre des localitds
situ6es dans le territoire de l'autre Etat contractant.

3. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices provenant de l'exploitation en
trafic international de navires ou d'a6ronefs comprennent les b6n6fices tir6s par un
bailleur de la location de navires ou d'a6ronefs si ces derniers sont exploit~s en trafic
international ou si les b6n6fices tirds de cette location sont accessoires A ceux men-
tionn6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

4. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime ou
int6rieure est A bord d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat
contractant ofi se trouve le port d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache,
dans 'Etat contractant dont l'exploitant du navire est un r6sident.

5. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux b6n6fices pro-
venant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIIIES

1. Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-

ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au.contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,
et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations finan-
ci~res ou commerciales, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises inddpendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient dt6 r6alis6s par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les
b6n6fices de cette entreprise et impos6s en consequence.
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2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
'autre Etat contractant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6ndfices ainsi

inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par 1'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient

t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajuste-
ment approprid du montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces b6n6fices, lorsque
cet autre Etat considire que l'ajustement est justifi6. Pour d6terminer cet ajuste-
ment, il est tenu compte des autres dispositions de la Convention et, si c'est n6ces-
saire, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'Israel A un
r6sident de l'Irlande sont imposables en Irlande. Lesdits dividendes peuvent 8tre
6galement impos6s en Israel et conform6ment A la 16gislation de ce pays, mais si le
b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de l'Irlande, l'imp6t ainsi 6tabli
ne peut d6passer 10 p. 100 du montant brut du dividende.

2. a) Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de 1'Irlande A
un r6sident d'Israel sont imposables en Israel;

b) Lorsque, aux termes du paragraphe 3, un r6sident d'Isradl a droit A un cr&iit
d'imp6t pour ces dividendes, l'imp6t peut 6galement 8tre perqu en Irlande et, con-
form6ment A la 16gislation de ce pays, sur la totalit6 du montant ou de la valeur de
ces dividendes et du montant du cr&lit d'imp6t A un taux qui n'excbde pas 10 p. 100.

c) Sauf dans les cas pr6vus A l'alin6a b, les dividendes vers6s par une soci6t6
qui est un r6sident de l'Irlande et dont le b6n6ficiaire effectif est un r6sident d'Israel
sont exon6r6s en Irlande de tout imp6t sur les dividendes.

3. Un r6sident d'Israel qui regoit des dividendes d'une soci6t6 qui est r6si-
dente de l'Lrlande a droit A ce titre, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 et
A condition qu'il soit le b6n6ficiaire effectif desdits dividendes, A un cr6dit d'imp6t
6gal A celui dont b6n6ficierait une personne physique r6sidente d'Irlande, si elle avait
perqu les m~mes dividendes, et au remboursement par l'Irlande de tout crdlit d'im-
p6t qui exc&terait les montants dus, conform6ment aux dispositions de l'alin6a b du
paragraphe 2 sur ces dividendes.

4. Les dispositions du paragraphe 3 ne s'appliqnent pas lorsque le b6n6fi-
ciaire effectif des dividendes (6tait une soci6t6) 6tait ou est associ6 avec une soci6t6
qui, soit seule, soit en association avec une ou plusieurs autres compagnies, con-
tr6le directement ou indirectement 10 p. 100 ou plus des droits de vote de la soci6t6
payant le dividende. Aux fins du pr6sent paragraphe, deux soci6t6s sont r6put6es
8tre associ6es si l'une contr6le directement ou indirectement plus de 50 p. 100 des
droits de vote de l'autre soci6t6, ou si une troisi~me soci6t6 contr6le plus de 50 p. 100
des droits de vote des deux premieres.

5. Les paragraphes pr6c&ients n'affectent pas l'imposition d'une soci6t6 pour
les b6n6fices A partir desquels les dividendes sont vers6s.

6. Le terme << dividendes >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fon-
dateur ou autres parts b6n6ficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
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d'autres parts sociales soumis au m~me rdgime fiscal que les revenus d'actions par
la 16gislation de l'Etat dont la socidt6 distributrice est un rdsident.

7. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le desti-
nataire des dividendes, 6tant un r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant, dont la soci6t6 qui verse les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est
situ6e et que la participation g6ndratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont alors applicables.

8. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6nd-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oil ces
dividendes sont payds A un r6sident de cet autre Etat, ou dans la mesure oci la
participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un dtablisse-
ment stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni prdlever aucun imp6t, au
titre de l'imposition des bdn6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de
la soci&6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent
en tout ou en partie en b6n6fices ou en revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INT9PTS

1. Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A Un r6sident de
I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ox
qu'ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit
ces int6rts en est le bnfficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc&ier
10 p. 100 du montant brut des intrAts.

Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants r~glent d'un commun accord
les modalit6s d'application de cette limitation.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, tout int6ret du type men-
tionn6 au paragraphe 1 est 6galement imposable dans l'Etat contractant dans lequel
il s'accumule et conform6ment A la l6gislation de cet Etat, mais si la personne qui
reqoit les int6rts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi demand6 ne d6passe pas
5 p. 100 du montant brut des int6r&s lorsque lesdits int6rats sont pay6s :

a) Pour une vente A cr&tit de tout 6quipement industriel, commercial ou scien-
tifique;

b) Pour la vente A cr6dit de toute marchandise par une entreprise A une autre
entreprise, ou

c) Pour tout prt de quelque type que ce soit accord6 par une banque.
4. Le terme (< int6rt >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des

cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s A
ces titres, mais n'englobe pas les revenus considdrds comme dividendes aux termes
de 'article 10. Les p6nalisations pour paiements tardifs ne sont pas consid6r6es
comme des int6rets au sens du pr6sent article.
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5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6ndficiaire effectif des intrts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'ol) proviennent les inter&s, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~liaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une pro-
fession ind~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la cr6ance
gdndratrice des intrts se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la
base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14,
suivant le cas, sont applicables.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le ddbiteur et le
bdndficiaire effectif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des intergts, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de
celui dont seraient convenus le ddbiteur et le bdn~ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6lentaire des paiements reste imposable, selon la
legislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr~sente Convention.

7. Les int~r&s sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le ddbiteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des intrats, qu'il soit
ou non un resident d'un Etat contractant a, dans un Etat contractant, un 6tablisse-
ment stable, ou une base fixe, pour lesquelles la dette donnant lieu au paiement des
int~r~ts a 6t contractde et qu'il supporte la charge de ces intrts, ceux-ci sont
consid6r6s comme provenant de l'Etat oft l'dtablissement stable, ou la base fixe, est
situ6.

8. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque la
crdance gdndratrice des intdr~ts a pris naissance ou a 6t6 c~de essentiellement pour
s'assurer le b6n6fice des dispositions du present article et non pour des raisons
authentiquement commerciales.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes A un resident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'ob elles proviennent et selon la ldgislation de cet Etat, mais si la personne
qui reqoit les redevances en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der 10 p. 100 du montant brut des redevances.

Les autoritds comp6tentes des Etats contractants rfglent d'un commun accord
les modalitds d'application de cette limitation.

3. Le terme << redevances >> employd dans le pr6sent article ddsigne les r6mu-
ndrations de toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre littdraire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes utilisds pour les 6missions radiophoniques
ou t6ldvisdes, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un modle, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6dd secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdn6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'oi) proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'intermt6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6ndrateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement sta-
ble ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est l'Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a 6t6 contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid6r6es comme provenant de l'Etat oia l'6tablissement stable ou la base fixe
sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, excide celui dont seraent convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc&lentaire des paiements reste
imposable selon la 1dgislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres
dispositions de la prAsente Convention.

7. Les dispositions du paragraphe 2 ne sont pas applicables si le droit ou la
propri6t6 g6n6rateurs des redevances a pris naissance ou n'a 6t6 c&6 que pour
s'assurer le bMn6fice des dispositions du pr6sent article, et non pour des raisons
authentiquement commerciales.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat contractant.

3. Les gains tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'ali6nation de
navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affect6s
At l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat
contractant.

4. Les gains r6alis6s par un r6sident d'un Etat contractant A la suite de la
vente, de l'6change ou toute autre forme directement ou indirectement d'actions ou
de droits similaires dans une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant
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sont imposables dans cet autre Etat, mais uniquement si le resident de l'Etat men-
tionnd en premier poss~dait, soit directement, soit indirectement, A un moment quel-
conque au cours de la p6riode de deux ans pr6c6dant la vente, l'6change ou autre
forme de cession, des parts donnant droit A 10 p. 100 ou plus des droits de vote de la
soci&t6. Aux fins du prdsent paragraphe, la propri6tE indirecte est r6put6e inclure
entre autres la propri6t6 par une personne allide.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de parts ou droits similaires dans une
soci&6t, dont 50 p. 100 ou plus des actifs consistent directement ou indirectement en
biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant, sont imposables dans cet Etat.
Les gains tir6s de l'ali6nation d'un int6rt dans un partenariat, fonds ou succession
dont la propri6t6 consiste essentiellement en biens immobiliers situ6s dans un Etat
contractant sont imposables dans cet Etat.

6. Les gains provenant de l'ali6nation de toute propri6t6 autre que celles men-
tionn6es aux paragraphes 1, 2, 3, 4 et 5 sont imposables seulement dans l'Etat con-
tractant dont le c~dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDI1PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat. Toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans l'autre Etat contractant si:

a) Le r6sident dispose de fagon habituelle, dans cet autre Etat, d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit6s; ou

b) Le r6sident tant une personne physique s6journe dans l'autre Etat contrac-
tant pendant une p6riode ou des p6riodes sup6rieures A 183 jours pour toute p6riode
de 12 mois commengant ou finissant pendant l'ann6e fiscale consid6r6e de cet autre
Etat;
mais seulement pour la fraction des revenus qui est attribuable aux services rendus
dans cet autre Etat.

2. L'expression << profession lib6rale >> comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, Educatif ou p~dagogique,
ainsi que les activit6s indApendantes des m~decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS D9PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traite-
ments et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si 1'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reoit au titre d'un emploi salari6 exercE dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une pdriode ou des p6rio-
des n'exc~dant pas au total 183 jours pour toute p6riode de 12 mois commengant ou
finissant pendant l'ann6e fiscale consid6r6e; et
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b) Les r6mundrations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas rdsident de l'autre Etat; et

c) La charge des r~muntrations n'est pas support~e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prdc&lentes du present article, les r~munra-
tions reques au titre d'un emploi salarid exercd A bord d'un navire ou d'un a~ronef
exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant sont impo-
sables dans cet Etat.

Article 16. TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un rtsi-
dent d'un Etat contractant reroit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration ou de surveillance d'une soci&t qui est un resident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident
d'un Etat contractant tire de ses activitts personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thftre, de cinema, de
la radio ou de la t6Mlvision, ou qu'un musicien ou en tant que sportif, sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou qu'un spor-
tif exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou
au sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables,
nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oai les
activit~s de l'artiste ou du sportif sont exerc~es.

Article 18. PENSIONS ET PRESTATIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autres r6mun6rations similaires vers~es A un resident d'un Etat contractant au
titre d'un emploi antdrieur et toute rente au titre d'un emploi ant~rieur vers6 A ce
r6sident sont imposables dans cet Etat seulement.

2. Le terme << rente >> dtsigne une somme dtermin~e payable p&riodiquement
A 6ch~ances fixes, a titre viager ou pendant une priode d~termin~e ou determinable,
en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation
adaquate en argent ou appreciable en argent.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r~muntrations, autres que les pensions, payees par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivitds locales A une personne
physique, au titre de services rendus A cet Etat, ou A cette subdivision ou collectivit6,
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un
r6sident de cet Etat qui :
i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
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2. a) Les pensions paydes par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales par pr6lvement sur des fonds qu'ils ont
constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette
subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales.

Article 20. PROFESSEURS ET ENSEIGNANTS

Un professeur ou un enseignant qui s6journe dans l'un des Etats conractants A
seule fin d'enseigner ou de se livrer A des 6tudes avanc6es ou A des recherches dans
un 6tablissement agr66 d'enseignement sans but lucratif dans cet Etat ccntractant et
qui, imm6diatement avant ce s6jour, 6tait un r6sident de l'autre Etat cortractant, est
exon6r6 d'imp6t dans le premier de ces Etats contractants pendant uvle p6riode de
deux ans, h compter du moment de son arriv6e dans ce demier pa3 s.

Article 21. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait, imm6diate-
ment avant de se rendre dans un Etat contractant un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant et qui s6joume dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa
formation, reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont
pas imposables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ6es en
dehors de cet Etat.

2. En ce qui concerne les bourses et les r6mun6rations d'un emploi salari6
auxquelles ne s'applique pas le paragraphe 1, un 6tudiant ou un stagiaire au sens du
paragraphe 1 aura en outre, pendant la dur6e de ces 6tudes ou de cette formation, le
droit de b6n6ficier des m~mes exon6rations, d6gr vements ou r6ductions d'imp6ts
que les r6sidents de l'Etat dans lequel il s6journe.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oii qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c&lents de la pr6sente Con-
vention, ne sont imposables que dans cet Etat. •

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'ap liquent pas aux revenus autres
que les revenus provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au para-
graphe 2 de l'article 6, lorsque le b6n6ficiaire effectif de tels revenus, r6sident d'un
Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que le droit ou
le bien g6n6rateur des revenus s'y attach. effectivement. Dans ces cas, les disposi-
tions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant l,- cas, sont applicables.
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Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation d'Israel en vigueur de temps
A autre, relative A l'octroi d'un cr6dit sur l'imp6t isra6lien d'un imp6t pay6 dans tout
pays autre qu'Israel, l'imp6t irlandais acquitt6 sur les revenus enregistr6s en Irlande
est admis comme credit sur les imp6ts isra6liens exigibles sur ces revenus. Toutefois,
ce cr6dit ne peut d6passer la fraction de l'imp6t isra6lien correspondant aux revenus
provenant de sources irlandaises par rapport A la totalit6 des revenus soumis A l'im-
p6t isra61ien. Dans le cas d'un dividende vers6 par une soci6t6 qui est un r6sident de
l'Irlande A une soci6t6 qui est un r6sident d'Isradl et qui contr6le directement ou
indirectement 10 p. 100 ou plus des droits de vote de la soci6t6 payant le dividende,
le credit tient compte (outre tout imp6t irlandais pour lequel un crdit est admis au
titre des dispositions de la premiere phrase du pr6sent paragraphe) de l'imp6t irlan-
dais acquitt6 par la soci6t6 pour les b6n6fices A partir desquels ces dividendes sont
vers6s.

2. Sous r6serve des dispositions de la l6gislation irlandaise relative A l'imputa-
tion sur l'imp6t irlandais d'un imp6t exigible dans un pays autre que 1'Irlande (et
sans porter atteinte au principe g6n6ral retenu),

a) L'imp6t isra6lien dfi, en vertu de la 16gislation isradlienne et conform6ment
A la pr6sente Convention directement ou par voie de retenues sur les b6n6fices, les
revenus ou les gains imposables tir6s de sources situ6es en Israel (t l'exclusion dans
le cas des dividendes, de l'imp6t sur les bdn6fices g6ndrateurs de dividendes) sera
admis en d6duction de tout imp6t irlandais calcul6 en prenant en compte les b6nd-
fices, revenus ou gains imposables ayant servi au calcul de l'imp6t isra6lien.

b) Dans le cas d'un dividende pay6 par une soci6t6 qui est un r6sident d'Isradl
t une soci6t6 qui est un r6sident de l'Irlande, contr6lant directement ou indirecte-
ment l0 p. 100 ou plus des droits de vote dans la socidt6 qui paie le dividende, le
cr&lit tient compte (outre tous les imp6ts isra6liens d~ductibles au titre des disposi-
tions de 'alinda a du pr6sent paragraphe) de l'imp6t isra6lien dO par la soci6t6 pour
les b6n6fices t partir desquels les dividendes sont vers6s.

3. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et gains poss&6ds par un
r6sident d'un Etat contractant imposables dans l'autre Etat conlractant conform6-
ment A la pr6sente Convention sont r6puts 8tre tir6s de sources situ6es dans cet
autre Etat contractant.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les nationaux de cet autre Etat
qui se trouvent dans la meme situation. La pr6sente di.sposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de l'article 1, aux personnes qui ne sont pas des r6si-
dents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la m~me activit6. La pr6sente disposition ne peut &re interprdt6e comme obli-
geant un Etat contractant i accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les
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d6ductions personnelles, abattements et r&tuctions d'imp6t en fonction de ]a situa-
tion ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres residents.

3. A moins que les dispositions du paragradphe 1 de l'article 9, du paragraphe 6
de l'article 11, ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6-
r&s, redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise d'un Etat contractant
A un r6sident de l'autre Etat contractant sont deductibles, pour la d&ermination
des b6n6fices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions que s'ils
avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat.

4. Une entreprise d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, n'est soumise dans le premier Etat A aucune obli-
gation ou imposition y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne peut 6tre interpr6t6e comme em-
p~chant Isradl de percevoir un imp6t sur le revenu conform6ment A sa 16gislation, en
plus de l'imp6t perqu sur les b6n6fices d'une socidt6 qui r6side en Irlande, sur les
b6n6fices r6alis~s en Israel par un 6tablissement stable de ladite socidt6 irlandaise
situ6e en Israel A un taux qui ne d6passe pas le taux applicable aux dividendes,
comme sp6cifi6 au paragraphe 1 de l'article 10.

6. Les paiements faits par une personne physique qui est un r6sident d'un Etat
contractant pour un plan de retraite situ6 dans l'autre Etat contractant peuvent 6tre
exon6r6s de l'imp6t dans l'Etat mentionn6 en premier; dans ce cas, l'exon6ration
d'imp6t est accord6e de la m~me mani~re et dans les memes conditions et limita-
tions que si le plan de pension 6tait reconnu aux fins de l'imposition par le premier
Etat et comme si la personne physique versait ses contributions au plan de pension
dans ledit Etat, A condition que :

a) Le plan de pension soit accept6 par l'autorit6 comp6tente dudit Etat comme
correspondant A un plan de pension reconnu aux fins d'imposition par ledit Etat;

b) La personne physique ait r6sid6 et ait contribu6 pendant une p6riode d6pas-
sant 2 ans au plan de pension dans l'autre Etat contractant avant de devenir r6sident
du premier Etat; et

c) Pour la p6riode pendant laquelle ]a personne physique peut pr6tendre A un
all~gement d'imp6t au titre du present paragraphe pour ses versements A un plan de
pension dans l'autre Etat contractant, ladite personne ne puisse pr6tendre A un
all~gement fiscal quelconque accord6 par l'autre Etat contractant pour les m~mes
contributions.

Article 25. PROCIDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention,. elle peut, indapen-
damment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp~tente de l'Etat contractant dont elle est un resident ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle possle
la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un d6lai de trois ans A partir de la pre-
mitre notification des mesures qui entrainent une imposition non conforme aux
dispositions de la Convention.
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2. L'autoritA comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e, et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'dviter une imposition non conforme A la pr~sente Convention. L'ac-
cord est appliqud quels que soient les d~lais prAvus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autorit~s compAtentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interprdtation ou 'application de la Convention. En particu-
lier, elles peuvent convenir:

a) De la m~me r6partition des b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant
et de son 6tablissement stable situ6 dans 'autre Etat contractant;

b) De la m~me affectation des revenus entre un rdsident d'un Etat contractant
et toute personne associ6e ou apparent6e; ou

c) De la m~me classification d'616ments particuliers du revenu.

Elles se consultent 6galement au sujet de '61imination de la double imposition dans
les cas qui ne sont pas pr6vus par la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord dans le sens indiqu6 aux
paragraphes pr6c&lents. Lorsqu'il apparalt opportun pour parvenir A un tel accord
de proc&ier A des 6changes oraux d'opinions, ces derniers peuvent avoir lieu dans le
cadre d'une commission compos6e de repr6sentants des autorit6s comp&entes des
Etats contractants.

5. Dans le cas oia une difficult6 ou un doute quelconque sur l'interpr6tation ou
l'application de la pr6sente Convention ne peut atre lev6 par les autorit6s comp6-
tentes, conform6ment aux paragraphes pr6c~dents du pr6sent article, le cas peut, si
les deux autorit6s comp6tentes et le contribuable acceptent, 8tre soumis A un arbi-
trage, t condition que le contribuable reconnaisse par 6crit 6tre liA par la d6cision du
tribunal d'arbitrage. La d6cision de ce demier, dans un cas particulier, est contrai-
gnante pour les deux Etats contractants. Les proc6dures sont fix6es entre les Etats
contractants par des notes 6chang6es par voie diplomatique. Les dispositions du
pr6sent paragraphe entrent en vigueur lorsque les Etats contractants en sont ainsi
convenus par un 6change de notes diplomatiques.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou
celles de la l6gislation interne des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par
la Convention, dans la mesure oii l'imposition en question n'est pas contraire A
la Convention. L'6change de renseignements n'est pas limit6 par l'article premier.
Tout renseignement requ par un Etat contractant est trait6 comme confidentiel de la
mPme mani~re que les renseignements obtenus dans le cadre de la l6gislation interne
de cet Etat et n'est communiqu6 qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribu-
naux et les organes administratifs) concemdes par l'6tablissement ou le recouvre-
ment, la mise en vigueur ou les poursuites A ce sujet ou la d6cision sur les recours
relatifs aux imp6ts couverts par la Convention. Ces personnes ou autorit6s n'uti-
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lisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire dtat de ces renseigne-
ments au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprdtdes
comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa l6gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de celle de
l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc&6 commercial, ou des renseignements dont la com-
munication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires
en vertu soit des rigles g6n6rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords
particuliers.

Article 28. ENTRtE EN VIGUEUR

1. Les Etats contractants se notifient r6ciproquement l'accomplissement des
formalit6s constitutionnelles n6cessaires A l'entr6e en vigueur de la pr6sente Con-
vention.

2. La pr6sente Convention entre en vigueur A la date de la derni~re des notifi-
cations mentionn6es au paragraphe 1 et ses dispositions s'appliquent:

a) En Israel :
i) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux montants des revenus

pergus le lerjanvier 1996 ou apr6s cette date;
ii) En ce qui concerne les autres imp6ts sur les revenus, aux imp6ts A percevoir pour

chaque exercice fiscal commengant le ler janvier 1996 ou apris cette date.
b) En Irlande :

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et sur les gains en capital pour toute
ann6e d'imposition commengant le 6 avril 1996 ou apr~s cette date;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les socidt6s, pour tout exercice fiscal commengant
le lerjanvier 1996 ou apr6s cette date.

Article 29. ABROGATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d6nonc6e par Fun des Etats contractants. Chaque Etat contractant peut d6noncer la
Convention par la voie diplomatique, moyennant notification d'abrogation donnde
six mois au moins avant la fin d'une ann6e civile et apr s une p6riode de cinq ans A
compter de la date A laquelle la Convention entre en vigueur. Dans ce cas, la Conven-
tion cessera de s'appliquer:
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a) En Israel:

i) Pour ce qui est des imp6ts retenus A la source, aux revenus pergus le ier janvier
de l'ann~e civile qui suit celle de la notification de l'abrogation ou apr~s cette
date;

ii) Pour ce qui est des autres imp6ts sur le revenu, aux imp6ts A percevoir pour toute
annde fiscale commenqant le lerjanvier ou apr6s de l'ann6e civile suivant celle de
la notification de l'abrogation.

b) En Irlande:
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains pour toute annie

d'imposition commengant le 6 avril ou apr~s de l'ann~e qui suit la date A laquelle
la priode sp6cifi6e dans ladite notice d'abrogation expire;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t~s pour toute annie fiscale commenQant
le Ier janvier ou apr~s suivant la date laquelle la p6riode spcifide dans ladite
notice d'abrogation expire.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dfment autoris~s, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT A Dublin le 20 novembre 1995, qui correspond au 27 Heshvan 5756, en
deux exemplaires originaux, chacun en h~breu et en anglais, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de l'Etat d'Israi1: d'Irlande:

Zvi GABAY RUARI QUINN
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